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De 2014 à 2016, le projet OTCT, pour «  Opti mi sa tion des cursus en
traduc tion par la traduc tion tech nique colla bo ra tive  » (en anglais  :
Opti mi sing Trans lator Trai ning through Colla bo ra tive Tech‐ 
nical  Translation), a vu la coopé ra tion de sept univer sités euro‐ 
péennes pour mettre en place des sessions de traduc tion inten sives
appe lées Tradu tech : L- Università ta’ Malta (Malte), Swansea Univer‐ 
sity (Swansea, pays de Galles), Univer sidad Pablo de Olavide (Séville,
Espagne), Univer si tatea Babes- Bolyai (Cluj- Napoca, Roumanie),
Univer sité Catho lique de Louvain (Belgique), Univer sité Rennes  2
(Bretagne), Univer zita Karlova (Prague, Répu blique tchèque). Il avait
pour but de
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faci liter l’inté gra tion des pratiques profes sion nelles dans les
forma tions de traduc tion par le biais de sessions inten sives de
traduc tion tech nique colla bo ra tive en simu la tion de condi tions
profes sion nelles (dési gnées par le terme de « sessions Tradu tech »),
et d’échanges de bonnes pratiques et de ressources sur la péda gogie
par projets dans le domaine de la forma tion en traduc tion. (site web
archivé du projet OTCT 1)

La colla bo ra tion a donc eu lieu à plusieurs niveaux : entre les ensei‐ 
gnants des univer sités parte naires, entre les étudiants de chaque
univer sité réunis en agences de traduc tion fictives, entre des
étudiants des univer sités parte naires et l’équipe rennaise… Au sein
des agences «  Tradu tech  », les étudiants ont égale ment utilisé des
outils destinés à faci liter leur colla bo ra tion tels que les «  navettes
termi no lo giques », voire des outils de traduc tion assistée par ordi na‐ 
teur (TAO).
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Un des résul tats du projet a été la publi ca tion d’un manuel de forma‐ 
tion à la traduc tion par projets. S’il pour rait à n’en pas douter inté grer
aujourd’hui d’autres outils poten tiels, voire les évolu tions appor tées à
Tradu tech dans son univer sité d’origine (Rennes  2), ou encore les
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1  https://otct.huma- num.fr/, consulté le 20 avril 2026.

2  Les Simu lated Trans la tion  Bureaus, dont Gys- Walt van Egdom avait
témoigné dans une table ronde orga nisée lors de la réunion de l’EMT (Euro‐ 
pean Master’s in Trans la tion) des 23 et 24 octobre 2025.
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apports d’expé riences simi laires menées dans toute  l’Europe 2, ce
manuel garde toute sa perti nence pour la mise en place de ce type de
projets pédagogiques.

Or, le site du projet OTCT n’existe plus que sous la forme d’une
archive et le manuel n’est plus acces sible. C’est pour quoi nous le
mettons ici à dispo si tion des lecteurs de la revue, dans une nouvelle
rubrique inti tulée «  Dissé mi na tion  ». Pour télé charger  ce Hand book
for the orga ni sa tion of inten sive trans la tion  sessions au format PDF,
cliquer sur le lien du docu ment annexe ci- dessous. Il est en anglais,
avec des résumés du docu ment dans les langues des univer‐ 
sités partenaires.
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